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1. APPLICATION TERMS AND CONDITIONS
The Procedure aims of selecting and financing projects for literature translation and publication of

books written by Bulgarian authors. This allows channelling Bulgarian public funds for a more
sustainable positioning of Bulgarian literature and Bulgarian authors internationally, ensuring
better employment and stability for the translators from the Bulgarian language into another
target language, and establishment of long-term partnerships, high quality exchange, and good
practices in the area of literary translations.

2.NFORMATION ABOUT THE APPLICATION PROCESS

If you are applying for the first time please follow these steps:

1. Please visit www.ncf.bg and select “Login/Registration” from the menu;

2. Please select an individual or a legal entity depending on whether you are applying as an
individual, or as representative of a organisation;

3. Please download the application documents by clicking the button “Download Documents” in
the Programme dropdown menu, after you have logged into your user profile in the electronic
application system. More information is available at this link:
https://www.youtube.com/watch?v=K8N1s6GAUIg&t=1s

The National Culture Fund of Bulgaria opens the competition procedure for TRANSLATIONS
GRANT ‘23 Programme. Only online applications are accepted within the specified active
application timeframe, and only following a registration at The National Culture Fund online
application system at URL: www.ncf.bg If you are experiencing technical problems please submit a
gueryat the following address: tech.support@ncf.bg

Good luck!

3.DEADLINES AND TIMEFRAME / TIME SCOPE

APPLICATION CAN BE SUBMITTED: from 09.2023 until.09.2023 at 15:00 o’clock Eastern European
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Time.
Applications received after the deadline shall not be reviewed, and hence declined.

Any queries related to the programme conditions and the application process can be sent to the
following email: programs@ncf.bg in Bulgarian or in English three days prior the deadline for
applications, by 17:00. No phone or on-site consultations are provided, other than those within
the information days organised by The National Culture Fund.

Projects realisitaion deadline: 18 months from the date of signing the contract with The National
Culture Fund.

Project reporting deadline: 1 month after conclusion of the project.

Project activities financed by The National Culture Fund shall start no earlier than the date of
signing the contract, and must be concluded and reported within the deadlines stipulated in the
contract. All project costs accrued outside this timeframe* shall be considered ineligible and shall
not be funded by The National Culture Fund.

APPLICATION DEADLINE august-september 2023

INDICATIVE DEADLINE october 2023
FOR THE EVALUATION OF PROJECTS

INDICATIVE TIME LIMIT FOR REPAYMENT october - November 2023
PROJECTS REALISITAION DEADLINE december 2023 - june 2025
PROJECT REPORTING DEADLINE july 2025

* The projects are to be completed within 18 (eighteen) months from the date on which both parties have signed the
contract.
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PROGRAMME OBJECTIVES

Objectives:
e promoting Bulgarian literature abroad by supporting the literature translation, publication,
distribution and promotion of diverse genres of Bulgarian literature into various languages;

e support for creative activities and visibility of the translators from Bulgarian ;

ePromotion and distribution of both contemporary literary works and classic Bulgarian literary
works.

Programme priorities for 2023:

® projects that envisage publication in more than one format (print, electronic, audio) and plan
including digital distribution tools;

e incorporation of current trends in publishing, including a plan to promote the product and
expanding its audience; including a strategies for a sustainable market presence;

® projects that provide for collaborative/co-translation (collaborative work between a translator
whose mother tongue is Bulgarian and and a translator/editor for whom Bulgarian is a second
language);

e projects which involve the translation of a work of fiction that is appropriately situated in the
country context (the contemporary context of the intended country context in which the
translation will be distributed);

e projects that plan intersections between Bulgarian culture and the topography of distribution
of the translation, which would assure a potential interested audience.

5. FUNDING:

MAXIMUM AMOUNT OF FUNDING PER PROJECT: BGN 20,000

TOTAL PROGRAMME BUDGET: BGN 75 600

When applying for funding of up to BGN 15,000, The National Culture Fund can provide up to
100% of the project budget. When applying for funding above BGN 15,000, The National Culture
Fund may provide up to 80% of the project budget, within the maximum funding allowed under
the Programme. For the outstanding 20% of the value of the entire project, evidence of available
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existing own funds shall be provided (statement in free form, bank account statement of the
applicant’s organisation, or funds provided from another source (letter of partnership, letter of
sponsorship)).

If the project is up to BGN 15,000 but has planned for own contribution, again, evidence should
be provided for personal contribution funds, as detailed hereinabove.

ELIGIBILITY
Eligible applicants:

eBulgarian cultural organisations* as defined by the Culture Protection and Development Act,
these must perform activities in the field of culture - creative/production/publishing organizations
or curators/art managers (including state, municipal, regional cultural institutions or private
cultural organisations);

e entities and organisations registered outside Bulgaria, active in the field of translated literature,
publishing, and other cultural activities (including state, municipal, private).* within the European
Union, the European Economic Area and Switzerland.*

*In the case of an applicant that is a Bulgarian cultural organization, a proof for the
partnership with the foreign legal entity (publishing house) that will distribute the

translations.

* DEFINITION OF A "CULTURAL ORGANISATION", according to the Culture Protection
and Development Act of Culture, a Cultural organisation is a legal entity with an
object/objectives to create, promote and preserve the cultural property in theatre,
music, cinema, audiovisual, literature, artistic translation, dance, circus, plastic arts,
architecture, design, folklore, including the preservation of cultural historical
heritage.

At the applicants’ discretion, application submissions to The National Culture Fund
system can be in English or in Bulgarian.
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Eligible projects:

eliterary translation projects from the Bulgarian language, publishing, distribution, and promotion
of Bulgarian fiction outside Bulgaria;

® a single organisation may apply with a maximum of one title;

eoThe translation title the application refers to must be an original Bulgarian language publication;
® Projects for the publication of translation of literature in all genres are eligible, including poetry,
fiction, drama, child and young adult literature, literary essays, comic books, etc.

e Projects for the reprinting of translations which have been already published in the relevant
language, must be accompanied by a detailed justification for the need of reprinting.

e Projects for new translations of works already published in the relevant language must be
accompanied by a detailed justification for the need of a new translation.

® projects that foresee the translation of an anthology;

eprojects that provide a translation of a contemporary author;

® projects providing the translation of established/classic authors;

® projects for literary translation directly from Bulgarian.

*including: modernism, individualism, impressionism, symbolism, dadaism,
diabolism, realism, romanticism, surrealism.

Eligible expenses:

Expenses directly related to the project, such as:

e costs of artistic translation, editing, proofreading (Please note that the costs for translation
should be in accordance with the Recommended money reward for Translators, published by the
Union of Translators in Bulgaria, here);

e copyright costs;

e material and production costs for the print, digital and/or audio publication of the translation;

e Remuneration for the creative, managerial, organisational/technical /support team, directly
engaged in the project;

e advertising and marketing costs;

e costs for promotional events (travel expenses, venue rentals, interpreting and hosting fees, etc.,
including per diem costs, as per the Ordinance on Business Trips in the Country or the Ordinance
on Business Travel and Specialisations Abroad) (Please note that business trip expenses must
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comply with the Ordinance for Business Travel of the Republic of Bulgaria);
e Other distribution costs.

Administrative costs of up to 20% of the amount requested from The National Culture Fund —i.e.
office supplies, advisory services, document translation costs, etc.

Budget and reporting requirements:

Only realistic budgets with current market prices which comply with the requirements of the
applicable tax, social security and labour acts will be accepted. The costs incurred must be
accompanied by the appropriate supporting documents as per the domestic laws in force which
prove the receipt of goods and services. *

All supporting documents shall be provided with translation (legalised translation
is not required) into Bulgarian language.

7. INELIGIBILITY

Ineligible applicants:

epersons and organisations that are not part of the European Union, the European Economic Area
and Switzerland in accordance with the Culture Protection and Development Act;

epersons and organisations subject to sanctions under the provisions of Article 37 of the Culture
Protection and Development Act;

e Individuals and organisations with outstanding contractual obligations to the Fund (projects not
realised and reported in time), as well as individuals and organisations which shall reimburse
funds for projects that have been approved but have also been carried out incorrectly during past
sessions of The National Culture Fund;

e donor individuals and organisations to the Fund;

e employees of the Fund and Members of the Technical or Expert Commissioion;

e individuals and organisations with two approved projects for funding by The National Culture
Fund in the calendar year of application;

e organisations which have declared bankruptcy, or are undergoing insolvency proceedings;
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® organisations undergoing liquidation proceedings.

Ineligible projects:
® projects with missing and/or incomplete documents;

® projects and activities with outstanding rights under the Copyright and Related Rights Act;

e project supported with funds provided by the Ministry of Culture of the Republic of Bulgaria
under Art. 14, Para. 2, Section 1 of the Culture Protection and Development Act;

® projects with expenses outside the specified expenses eligibility timeframe;
® projects involving activities not directly related to the objectives of the Programme;
e activities funded under other National Culture Fund competitive programmes;

® projects involving activities related to political parties and religious institutions, including party
events that involve representatives of political parties and religious movements;

® projects and activities that violate human rights and create prerequisites for development and
dissemination of hate speech, or discrimination based on ethnicity or religion, based on
nationality, political affiliations, gender, etc.

Ineligible expenses (not eligible for funding by The National Culture Fund):

e the costs for refundable value added tax are not eligible;

® public transportation and fares;

e purchase of fixed tangible assets (definition of FTA for the purposes of the programme: FTA
(fixed tangible assets) are assets which have a unit value exceeding BGN 2,000, exclusive of VAT
(upon purchase of equipment — more than BGN 1000 exclusive of VAT for a single unit);

e covering infrastructure costs (construction and repair works, etc.);

e prize funds, including gifts;

® catering costs;

® running organisational costs (e.g. office rent, overheads, salaries, setting up and maintaining
the organisation’s website, food and beverages, etc.);

o fines, penalties and litigation costs;

e administrative and banking fees;

e activities funded by other sources;

® project costs incurred outside the specified realisation and report deadlines;

e activities funded by other National Culture Fund competitive programmes or other sources;
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® project costs incurred outside the specified realisation and report deadlines;
e costs outside the eligibility limits.

8. REQUIRED DOCUMENTS

Annex 1 — Applicant’s Information

e includes general information about the activities of the applicant organisation; a bibliography of
translated publications for the previous 5 years, and a biography of the entire creative team
(including all translators involved) in a single file (CV’s must comply with the EU format)*pdf
format

Annex 2 - Project Information
e detailed description of the project. *pdf format

Annex No. 3 — Detailed General Budget

e applied in two formats in the fields specified in the electronic application platform:
1. Certified with an electronic signature in a *pdf format

2. In an Excel format (please, be advised that you should not change/delete formulas)

Annex 4 — Application for Participation
- signed with an electronic signature by an individual representing the organisation *pdf format

10 standard pages of the translation accompanied by the corresponding 10 standard pages of
the original published Bulgarian text
- *pdf format;

Contract or prior copyright agreement signed by the copyright owner, signed and scanned in
*pdf format

Contract or prior agreement with the translator
signed and scanned in *pdf format

*Partnership Statement
- Free text in case such partnership’s exist. *pdf format

*Proposals for services and costs related to the realisation of the project, scanned in a single file
(print, image, etc.) *pdf format
* the proposals shall be tailored to the project’s realisation timeline and shall be presented



TRANSLATION GRANT '23

CULTURE

FUND OF BULGARIA

*Co-financing documents
- own or from other sources if the total cost of the project exceeds the amount requested or if the
organisation has provided for such a contribution in the budget. *pdf format

*Document for Foreign Legal Entities

e A legalised translation of a document in Bulgarian, issued by a competent body regarding the
state of incorporation.

e The document shall list the individuals with representative roles who possess the rights to
perform activities in the book publishing field.*pdf format

nyn

* - this document shall only be presented if applicable. Documents without the symbol in the

table are mandatory.

9. EVALUATION CRITERIA

The projects submitted under the Programme are evaluated by a Technical Commission and an
Expert Commission. In order to ensure the objectivity of the evaluation and to prevent any
exerted pressure on the work of the Commission, the listof names of the Commission shall not be
provided to the Programme applicants. Each year, in the Annual Report on the work of the
National Culture Fund, the names of all the experts who have participated in the evaluation
Commission for the projects for financial support from the Fund are published on the website of
the Institution, without outlining the specific Programme or projects they worked on.

For the evaluation of all projects under the Programme, the National Culture Fund appoints the
technical and expert Commissionin accordance with Regulation Ne H-5 of 27 June 2007. The
Technical Commission reports on the eligibility of the projects proposed in the Contest, after
examining the applications, the Expert Committee draws up a list of reasoned proposals, which
are to be submitted for consideration to the Board of the National Culture Fund for approval. On
the websites of the Ministry of Culture and of the National Culture Fund the results are published
in descending order according to their score: the winning projects; the projects, for which the
Fund's financial resources have not sufficed; the projects, which are not approved for funding and
the motives for the decisions taken. The list shall also include: the name of the applicant, the title
of the project, the summary of the application, provided by the applicant without editing, the total
amount of the project, the funding requested from the National Culture Fund, the amount
allocated to the approved projects and the approved budgets of the approved, but not funded
projects. In addition to the criteria set out in Article 8 of Regulation Ne H-5 of 27 June 2007, the
following additional criteria will be taken into account when evaluating the projects under
Translations Grant ‘23 Programme:

10



TRANSLATION GRANT '23

CULTURE

FUND OF BULGARIA

Compliance with the technical requirements and conditions of this Programme - yes/no:

TECHNICAL CRITERIA

1. Eligibility of the applicant.

2. Eligibility of the submitted application.
3. Eligibility of the requested project costs.

CRITERIA FOR EVALUATION BY THE EXPERTS’ COMMISSION (100 points)

The following criteria shall be considered when evaluating projects under the Translations Grant
‘23 Programme:

1. Contribution of the project to the presence of Bulgarian culture outside of Bulgaria — 30
points

e Argumentation of the choice of the work and the author — 20 points

e Relevance of the project to one of the two priorities of the Programme — 10 points

2. Evaluation of the role of the translators/translator involved — 35 points

e Professional capacity of the translator — education, experience in artistic translation, additional
qualifications, awards — 15 points

® Publisher’s justification for choosing the translator — 5 points

e Contribution of the project to the visibility of the role of the translator and/or the professional
development of the translator — 10 points.

e Additional qualities of the translation - context, representation of the Bulgarian literature
expected results of the project - 5 points

3. Capacity of the organisation for the project’s high-quality realisation — 15 points.

® Experience of the applying organisation in publishing translated literature — 5 points;

ePlan for reaching an audience - 5 points;

11
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e Reasoned distribution, marketing and advertising strategy -5 points.

4. Budget evaluation —15 points

e The budget is presented in accordance with the programme requirements and is correctly
completed — 5 points;

e The estimated costs are necessary and justified in accordance with the objectives and activities
— 5 points;

e The extent to which the project provides for decent pay for the translator, in line with the
established practice in the respective state and the recommendations of the translators’
association — 5 points

10. APPROVED PROJECTS

The summaries of the approved projects are published on the websites of the Ministry of Culture
and the National Culture Fund. Within 5 days following the publication of the results, the
approved applicants will receive an email with instructions on the procedure for receiving targeted
financial support from the National Culture Fund. The natural persons or representatives of the
organisations whose projects have been approved for funding shall sign a contract with the
Executive Director of the National Culture Fund for their rights and obligations with regard to the
realisationof the project within two weeks after the publication of the official results of the
Contest. Approved applicants who have not signed contracts within this period will lose the right
to receive financial support. In the event of refusal of the financial support granted, a written
notification to the National Culture Fund is required. In the event of providing false data or failure
to provide data in the contract, the beneficiary loses his/her right to financial assistance. The
parameters of the contract may be amended only after the Fund has approved a registered
application from the beneficiary and an additional agreement has been signed with the National
Culture Fund. Each beneficiary is entitled to two amendment applications during their validity of
contract. (NB! Each of the two applications may contain an unlimited number of amendments.)
The beneficiary is obliged to indicate the participation and support of the National Culture Fund in
all his or her promotional material, communications and media appearances, accompanied by the
official Fund’s logo, in accordance with and published on the website Guidelines for the application
of the rules for visibility and communication of the support of the National Culture Fund for
projects in the field of culture, which are published on the Fund’s website. Visual materials
related to the publicity of project events should be coordinated in advance with the National
Culture Fund by e-mail.

Projects will be randomly selected to be audited and/or monitored by an authorised servant of the
National Culture Fund.

12
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11. PROJECT REPORT

Financial assistance under this Programme will be provided in advance, in one tranche. The terms
of the grant, the conditions for financial support, the appropriate use of the funds granted by the
National Culture Fund and their accounting shall be regulated in a contract to be signed with the
beneficiary after the official publication of the results of the evaluation of the project proposals.
On reporting on the use of the funds granted, financial statements shall be prepared and
submitted in accordance with the requirements of the accounting legislation and a Content Report
(in the form of 3 copies of the published title) on the realisation of the project through the online
reporting system of the National Culture Fund. If the costs of the project realisation according to
the supporting documents are lower than the allocated financial support, the beneficiary is
obliged to return the difference to the bank account of the National Culture Fund within 7 working
days after the submission of the financial report.

IMPORTANT: Before preparing the report, please read the document GUIDELINES FOR THE
REALISATION AND REPORTING OF PROJECTS UNDER PROGRAMMES FUNDED BY THE NATIONAL
CULTURE FUND. The document can be found on the official website of the National Culture Fund
in the section Documents.

Financial Report*

To account for the spending of the funds granted, financial statements shall be prepared and
submitted in accordance with the requirements of the accounting legislation along with a Content
Report and a meaningful report on the realisation of the project: to prove that expenditure
directly related to the realisation of the project has actually incurred, electronic images of the
original expenditure documents, payment documents and contracts, signed, sealed (for legal
entities), prepared in accordance with the relevant procedure, in accordance with the Accounting
Act in force, shall be submitted, and assistance shall be provided, if necessary, to reconcile the
copy with the original accounting document. The supporting documents shall outline the
programme of the National Culture Fund under which the funding was received and indicate the
number of the contract for financial support from the National Culture Fund.

The financial report shall contain a tabular description of the expenditure incurred under the
project and a list of attached expenditure and payment documents.

* Only the amount allocated by the National Culture Fund is reportable. Expenditure beyond the
one declared in the project application forms shall not be covered. No discrepancies between the

13
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reported costs and the original budget will be allowed, except with prior written notification of the
changes by the beneficiary and approval by the National Culture Fund, as outlined above. Costs for
recoverable VAT are not eligible.

Content report

The content report of the Translation grant '23 Programme shall include a description of the
results achieved (necessarily following the model of the 'Content Reporting Matrix' of the National
Culture Fund), copies of material, promotional and other products resulting from the realisation of
the project.

An integral part of the Conditions of the Programme is a document - "Realisation guidelines for
the application of the rules for visibility and communication of the support of the National Culture
Fund for projects in the field of culture, which can be consulted HERE

At the time of applying, please make sure you are familiar with THE REGULATORY DOCUMENTS which govern the
operations of The National Culture Fund of Bulgaria.

14




»MPEBOAU '23“

ycnosumsa

HALVMOHANEH MOHA

KYATYPA

MPOrPAMA
»MPEBOAU "23“

lMpozpama 3a usdasaHe, pasnpPoOcmMpaHeHue U nonyaapusupaHe Ha xyooxecmeaeH npesood Ha

bvrzapcka xydoxcecmseHa aumepamypa

CbAbPHKAHUE

B HacToAWMA AOKYMEHT € OnNucaH pernaMeHTbT 3a KaHAuaaTcTBaHe, nocaeAsallmrte npouecu 3a

0406peHUTe KaHAMAATU U NpoueaypaTa 3a OTYMTaHe, CBbP3aHKM ¢ nporpama ,[lMpesoan '23“ Ha

HaunoHanHus ¢oHg, ,Kyntypa“.

LN kA WNPRE

[ S Y
N = o

NHOOPMALMA 3A MOJABAHE HA KAHONOATYPU
OBXBAT HA NMPOTPAMATA

CPOKOBE M MEPUOM, CBbP3AHM C NPOLLEAYPATA

LIE/IN Y MPUOPUTETU HA MPOTPAMATA

PASMEP HA ®UHAHCUPAHE

LIONYCTUMOCT

HEQOMNYCTUMOCT

HEOBXOAMMM JOKYMEHTU 3A KAHONOATCTBAHE

TEXHUYECKM U3UCKBAHUA 3A JOKYMEHTUTE 3A KAHOWUOATCTBAHE
KPUTEPUM 3A OLIEHKA

OLOBPEHW NPOEKTH

OTYUTAHE
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HALVMOHANEH MOHA
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1. "(HOOPMALMUA 3A NOAABAHE HA KAHAUAOATYPU

KaHamaaTcTBaHETO ce OCbl,ecTBABa eOUHCMBEHO OH/AAUH B NOCOYEHUTE aKTMBHM Mepuoam 3a
KaHOMAATCTBAaHE M CamMO C/lel, 3aAb/DKUTeNHA peructpaumsa B cucTemaTa 3a  OHJIalH
KaHguaaTtcTBaHe Ha HauumoHanHua ¢oHa ,Kyntypa“ Ha agpec www.ncf.bg. B cnyyan Ha
TEXHMYECKM nNpobnem e HyXHO Ja nogageTe CUrHan Ha agpec programs@ncf.bg. Ako
KaHAnaaTcTBaTe 3a MbPBM NbT, MO, 3ano3HakTe ce c ToBa BUAEO.

Kenaem Bu ycnex!

* KaHdudamypume mozam 0a 6v0am rnodadeHu 8 eneKmpoHHama cucmema Ha HayuoHanHus
oHO ,,Kynmypa” Ha aHz2aulicKu e3uK unau Ha 6ba2apCcKu e3uK no xenaHue Ha KaHoudamume.

2. CPOKOBE U NEPMOAUN, CBbP3AHU C NPOLEAYPATA
KaHguaatypu, noctenuam cnes 06aBeHMA KpaeH CPOK Ha KOHKypCa, HAMA Aa 6baaT npruemaHu.

*Bbnpocu, CBbP3aHM C YCNIOBUATA HA NporpamaTa M Mpoueca Ha KaHAWAATCTBAHE, MOXKe A3
3a4aBate Ha agpec programs@ncf.bg do mpu deHa npedu KpaiiHusa cpok 3a KaHOUAamcmeaHe,
00 17:00 4. MNpenopbynTe/NHO € KaHAuAaTUTe Aa W3NO0/J3BaT MPUIOXKEHUTE KbM nporpamara
MHPOPMALMOHHM MaTepmanmn B cekums ,,CneundumyHmn ycnosma“.

KpaeH cpoK 3a u3nbaHeHMe Ha NpoeKTuTe: 18 meceua oT gaTaTa Ha NoANUCBaHe Ha AOroBopa C
HauumoHanHua ¢oHp, ,Kyntypa“.
KpaeH cpoK 3a oTuMTaHe Ha NpoeKTuTe: 1 mecel, c/ie NPUKIOYBaHE Ha NPOeKTa.

MpoeKTHUTE AeNHOCTU, dUHaHCMpPaHM oT HaumoHanHua ¢oHa ,Kyntypa“, cneasa Aa 3anoyHat He
no-paHo OT JaTaTa Ha NoAnuMcBaHe Ha AoroBopa M Aa 6bAaT MPUKAOYEHW U OTYETEHU B
NnocoYyeHuTe B AOroBOpa CPOKOBE.
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»MPEBOAU '23“

ycnosumsa

HALVMOHANEH MOHA

KYATYPA

BCMYKM MPOEKTHU pa3xoAu, HanpaBeHM M3BLH Te3M CPOKoBe™®, Wwe ce cMATaT 33 HeZOoNyCTUMU U
HAMa Aa 6baat 3a4nTaHm oT HaunoHanHua doHg, , Kyntypa“.

CPOK 3A KAHOWOATCTBAHE asrycr - centemspu 2023
KPAEH WHOWKATUBEH CPOK 3A OUEHKA HA NMPOEKTUTE oKkTOoMBpK 2023
MHONKATUBEH CPOK 3A U3MNNALWAHE HA CYMUTE OKTOMBpU — HoemBpu 2023
BPEMEBW OBXBAT (cpok 3a peanu3aumsa Ha NpoeKTuTe) aexkemspu 2023 - toHM 2025
CPOK 3A OTYUTAHE HA NMPOEKTUTE tonu 2025

* MMpoekmume cnedsa 0a 6v0amM peanusupaHu 8 CPoK om 18 meceya om damama HA MoonuceaHe HA 002080pa om
dseme cmpaHu.

3. O6XBAT HA MPOrPAMATA
KOHKYpCbT dUMHaAHCUpPa NPOEKTU 3a AUTepaTypeH NPeBod W M3[aBaHE Ha KHUIM Ha Obarapcku

aBTopu. o TO3M HauMH ce Haco4uBaT NybAMYHKM cpeacTBa 3@ MO-YCTOMYMBOTO NO3ULMOHMPAHE HA
6barapckata nuMTepatypa M 6bArapckuTe aBTOPU B MEXKAYHApPOAEH MNJ/aH, OCUrypsBaHe Ha Mo-
ro/iAMa 3aeToCcT M CTAabUAHOCT Ha MpeBofayMTe OT O6BArAapPCKM €3UK, KaKTO M yCTaHOBfABaHE Ha
Ob/ITOCPOYHM MAPTHbOPCTBA, KaYecTBeH obmeH 1 Aobpu NPakTUKM B chepaTta Ha AnTepaTypHUTE

npesoau.

4. UEU U NPUOPUTETU HA MPOTPAMATA
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»MPEBOAU '23“

ycnosumsa

HALVMOHANEH MOHA

KYATYPA

Lenn:

® nonynspusnpaHe Ha 6b/rapckaTta Xy4oXKecTBeHa MTepaTypa M3BbH CTpaHaTa Ypes Noaxpena Ha
NNTepaTypHUA NPeBod, M34aBaHETO, Pa3npPOCTPAHEHWETO M NPOMOLMATa Ha pa3HoobpasHM no
¥KaHp 6bArapcKM XyA0KeCcTBEHM NPOM3BEAEHMA HA PA3IUYHN €3ULM;

® NoJKpena 3a TBopYecKaTa ﬂ,el\;IHOCT 1M BUOAMMOCTTA Ha nNpesoaayunTe ot 6'bﬂrapCKVI e3UK;

® rnonynapusMpaHe U PasnpoCTPaHEHUE KAaKTO Ha CbBPEMEHHW XYAO0MeCTBEHW Mpou3BeaeHUs,
TaKa M Ha YCTaHOBEHMU, KIaCUYECKM BbATapCKM XyA0XKECTBEHM NPOM3BEAEHNA.

Mporpama ,,Mpesoau '23“ npuoputeTHO NogKpensa:

® POEKTM, KOMTO MpeaBuKaaT u3gaBaHe B noseye OT eauH dopmaT (neyateH, eNeKTPOHEH,
ayAno) M NNAHUPAT BKAKOYBAHETO Ha LMPPOBU MHCTPYMEHTM 33 Pa3npoCTPaHeHUe;

® BK/IIOYBAT CbBPEMEHHW TEHAEHUMM B U3[aTesIcKaTa LAeWHOCT, BK/IOYBAT MNJ1aH 3a
nonynapusMpaHe Ha NPoOAYKTa M paswupsiBaHe Ha ayauTopuaTa, BKAKOYBAT cTpaTerva 3a
YCTOMYMBO NPUCBHCTBUE Ha Naszapa;

® POEKTH, KOMTO NpeauKaaT KonabopatTnueeH/cbBMecTeH NpeBos, (CbBMeCTHa paboTa mexay
npeBoAay, 3a KOroto Ob/ArapckuMAT e3uK e maTepeH e3uK, U npesosay/pefaktop, 3a KOroto
6bArapCKUAT €3UK € NPUEMEH e3UK);

® POEKTU, KOUTO NPeaBUNKAAT NPEBOJ Ha XYAOMKECTBEHO NPou3BeAeHNe, KOeTo NoAX0oAALWO ce
CUTYMpPa B KOHTEKCTA Ha CTPaHaTa (CbBPEMEHHMA KOHTEKCT Ha CTpaHaTa, 3a KOATO e NpeAHa3HayveH
NPeBoADbT U B KOATO L Ce Pa3npoCTpaHABa);

® MPOEKTU, KOWUTO NpeaBuMKAAT MPEeceyHn TOYKM MexKay Obarapckata KyATypa M Tonoca Ha
pa3npocTpaHeHWe Ha NpeBoAa, KOeTo b1 rapaHTUPaso NOTeHLMANHA 3aMHTepPeCcoBaHa ayauTopus.

5.PASMEP HA ®UHAHCUPAHE*

O6wmAT broaxkeT Ha nporpama ,,Mpesoan '23“ e: 75 600 ns..

MaKkcnmanHuaT pasmep Ha PUHaHCUpaHe 3a NPOEKT He MoXe Aa Haasuwasa 20 000 n..

CvrnacHo Hapenba Ne H-5 ot 27 toHu 2007 1. 3a yc10BUATA U peda 3a NpoBeXKaaHe Ha KOHKYPCK 33
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npeaoctaBsaHe Ha cpeacTsa ot HauuoHanHua doHa , Kyntypa“ npyu npoekTn, KaHaAnaaTcTBawm 3a
¢dUHaHCOBA MogKpena Ha cToMHOCT Hag 15 000 nB., KaHAMAaTMTe TpAGBa Aa MmaT cobcTeeH
npuHoOC B pasmep Ha 20 % oT obwmAa OroAKEeT HAa MPoeKTa No Apyr pead, M3BbH MCKAHOTO
¢vHaHcMpaHe oT PoHA[A, KaTo NPeaoCTaBAT AOKA3aTeNcTBa 3a Ha/M4YHM cobCcTBeHW cpeacTsa
(nexknapaumna, ussneyeHne ot BaHKOBa CMETKa Ha KaHAMAATCTBalLaTa opraHuM3aumsa, NMUCMO 3a
NapTHbOPCTBO, 33 CMOHCOPCTBO, HEPMHAHCOB MPUMHOC OT NAPTHBOP — MMCMO OT MAPTHbLOP 3a
oCurypaBaHe Ha 3ana, TeXHWKA, TPAHCNOPT U Ap.), HAANMYHKU cobCTBEHU cpeacTBa (AeKnapauma B
cBobogeH TEeKCT, m3BneyeHMe OT OAHKOBA CMeETKa Ha KaHAMAATCTBAWLATA OpPraHuMsauma wuam
OCUTYPEHW OT APYr U3TOYHMK cpeacTBa (MMCMO 32 NApPTHbOPCTBO, 3@ CMNOHCOPCTBO).

B cnyuait, ue npoeKTbT e Ao 15 000 nesa, HO NpegBuXKaa cobCcTBEH NPUHOC, C/le[Ba OTHOBO Aa ce
npeaocTaBaAT A0Ka3aTe/ICTBA 32 Ha/IMYHU COBCTBEHM CPeACTBa, KAKTO € ONMcaHo no-rope.

6. 4ONYCTUMOCT

Donyctumu KaHauaaTtu:

® 6ba2apCKU KynAmMypHU op2aHu3ayuu® no cMMCbina Ha 3aKoHa 33 3aKpuna W pasBUTME HA
KyNTypaTta C pgelHocT B cdepata Ha KyaTypaTa — TBOPYECKM/NpoayLeHTCKU/usaaTencku
OpraHusauumn UAN KypaTopu/apT MeHUAKbPU (BKA. AbPKaBHU, OBLLMHCKM, PETMOHANHWN KYATYPHU
MHCTUTYTU MW YACTHU KYNTYPHU OpraHu3aumm).

® pe2ucmpupdaHu U38bH mepumopusama Ha bbnzapusa puaMYecKM NMUa U opraHusaumMm ¢
AeNHOCT B obnactra Ha npeBofHaTa /AMTepaTypa, KHUrovMsgaBaHeTo M ApyruM B cdepaTa Ha
KyAnTypaTa (BK/. OAbprKaBHU, OOLLMHCKM, YaCTHK), B pamKnTe Ha EBponeickua cbio3, EBponelickoTo
MKOHOMMYECKO NpocTpaHcTBo u LLBenuapua, cbrnacHo ya. 10, an. 2 ot 33PK.

*B cnyyali Ha KaHOuoam — bObs2apcKa KyanamypHd opa2aHu3auus, cnedea 0a ce
npedocmasu  3a0bAxcumenHo — 00Ka3amesacmeo  3d  NAPMHLOPCMBO €
yyn0ecmpaHHomo opuduyecko auue (usdamesncmeo), Koemo wie pasnpocmpaHasd
npesooa.
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*AEOUHNLINA HA ,KYJITYPHA OPrAHU3ALINA“, cvenacHo 3aKOHA 3a 3aKpuna u
passumue Ha Kyamypama

KyamypHa opeaHusauua — topudu4ecko auye c¢ npeomem Ha OeliHocm/uyenu
cb30aeaHemo, PasnpPocMpaHeHuUemo U 0Mna3eaHemo HA Ky/aAMypHU UeHHocmu 8
obsnacmma Ha meamuvpa, My3ukama, KUHOmMo, ayouosu3usma, aumepamypama,
xyooxcecmseHusA  pesoo, maHya, YUpKa, naacmuyHume  U3Kycmaa,
apxumexkmypama, ou3aliHa, oaKA0PaA, BKAOYUMENHO ONA38AHEMO HA Ky/aAMmMypHO-
ucmopu4YecKkomo Hacaeocmeso.

Aonyctumu NPoeKTU:

® MPOEKTM 3a /AuTepaTypeH npesBod OT bObArapCkM e3uK, u3gaBaHe, pPa3npoCTpaHeHue u
nonynspusmMpaHe Ha 6bArapcka XyaoXKectseHa nutepatypa* nssbH bbarapums;

® e/lHa OPraHn3aLms MOKe Ja KaHAMAaTCTBa C MaKCMMYM eZIHO 3arnaBue;
® 3arnaBMeTo, 3a YMWATO NPEBOA Ce KaHAWAATCTBA, TpsAbBa Aa e Beye U3[aAeHO B OPUTMHAN Ha
O6Bb/IraPCKU e3UK;

® [0MyCTUMM Ca NPOEKTU 33 U34aBaHe Ha NPeBOoA eAMHCTBEHO Ha XyA0MKeCcTBeHa auTepaTypa oT
BCMYKM KaHPOBE, BK/. Moe3us, Npo3a, ApamaTyprua, nuTepatypa 3a geua M MNaLexu,
NMTepaTypHa ecencTMka, KOMUKC 1 ap.

® NPOEKTU, KOUTO NPeaBUKAAT NPEeBOA Ha aHTONOTUS;

® MPOEKTU, KOUTO NPeABUKAAT NPeBoa Ha CbBPEMEHEH aBTop;

® NPOEKTH, NpeaBUKAaLLM NPeBo Ha YTBbPAEHM/ KNacuyeckn aBTopu;

e NpPOEKTM 3a npeusgaBaHe Ha Beye M34aBaHW NPEeBOAM HA CbOTBETHMA e3MK TpAbBa Aa ca
npuAapy*eHun oT NoapobHa aprymeHTaums 3a Hy»KaaTa oT Npen3aaBaHe;

® NpoeKTMTE 3a HOB NPEBOA, Ha NPOU3BeAeHUs, BeYe U3[aBaHM Ha CbOTBETHMA e3uK, Tpabea Aa
ca Nnpuapy»eHun ot noapobHa aprymeHTauma 3a Hy»K4aTa OT HOB NPeBoa;

® NPOEKTU 3a INTEPATYPEH NPEBOL AUPEKTHO OT HBATAPCKM E3UK.

*8KM0OYUMeENTHO: MOOEPHU3bM, UHOUBUOYAAU3bM, UMIMPECUOHU3bM, CUMBO/U3bM, 0a0au3bm,

0uabonusvm, peanusom, POMAHMU3BM, CIOPPEAIUIBM.

Aonyctumum pasxoau:
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ﬂ,MpeKTHO CBbpP3aHU C NPOEKTA Pa3xXoan KaTo:

® pas3xo4M 3a XyAOXKEeCTBEH MNpPeBos, pefakuusa, Kopekuusa; (Mona, vmante npeasus, ude
pa3xoante 3a npesoA TpabBa Aa ca cbobpaseHu ¢ [penopbyMTENHUTE Bb3HArPAXKAEHUA 3a
npesogaynte, CBOOOAHO YyMpaXHABaWM cBosATa npodecusa, nyb6aMKyBaHM OT Cblo3bT Ha
npesogaunTte B bbarapwmsa, Tyk)

® pasxoAaM 3a 3an/aliaHe Ha aBTOPCKU Bb3HArparkaAeHus;

® pasxoau 3a maTepuanu M NPOM3BOACTBO 3a NeyaTHO, AUrUTANIHO U/MAM ayamMo M3paBaHe Ha
npesoAa;

® pasxoau 3a Bb3HarpaxAeHuwe Ha TBOPYECKWU, MEHWUOMKDBPCKM, OpraHM3aumoHeH/ TexHudyecku/
NMOMOLLEH €KUM, AMPEKTHO aHraXKMpaH No NPOEKTa;

® PA3xoaM 3a peKksama U MapKeTUHT;

® pasxoau 3a NPOMOLMOHANHKN CbOUTUA (pa3xoam 3a MbTyBaHe, HaeM 3a/1a, XOHOPapW 3a NPeBOA,
N Mmogepaumsa 1 Ap., BKA. U aHeBHW crnoped HapepbaTta 3a KOMaHAMPOBKUTE B CTpaHaTa MU
HapepbaTta 3a cny)KebHUTE KOMaHAMPOBKM M cneumanmsauumte B 4yxkbuHa) (Mons, umaite
npeasua, Ye KOMaHAMPOBBUYHMTE pa3xoau B bbarapusa Tpabea ga ca cbobpaseHn ¢ Hapeabara 3a
KOMaHAMPOBKUTE B CTPaHaTa);

® [pyrv pa3xoam 3a pa3npocTpaHeHue.

AOMUHUCTPATUBHM pa3xogu B pasmep Ao 20 % OT MCKaHaTa cyma oT HauwuoHanHuma ¢oHA,
,RynTypa” — Kato oPprc KOHCYMaTMBM, KOHCYNTALIMM, PA3XOM 3a NPEBO/ Ha AOKYMEHTU U IPYTU.

M3nckBaHUA Kbm 6loa)keTa n oTyera:

Mpuemart ce camo peannCcTUYHO U3roTBEHW BIOAKETM C aKTyasIHM NA3aPHU LEHN B CbOTBETCTBUE C
N3UCKBAHMATA Ha NPUIOKMMOTO AAHBYHO, OCUTYPUTENHO M TPYAOBO 3aKOHOAaTeNCTBO. Pasxoaute
cnefiBa 4a Ca M3BbPLEHM Cpelly CbOTBETHWUTE Pa3xo400npaBaaTe/IHU OOKYMEHTM, CbraacHo
HaLMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO, KAKTO M AOKYMEHTauMsA, AO0Ka3Balla NosayvyaBaHe Ha CTOKU U
ycnyru.

Bcuuku paszxodoonpasdamenHu OOKymeHmMu ce npedsaazam, npudpyyiceHu om npeeod (He e
3a0vmxumenHo 0a 6v0e se2anu3updaH) Ha 6va2apcKu e3uk 6 cayyaii Ha nosay4vyeHa nodKpena 6
npoyeca no omyumae.

7. HEAONMYCTUMOCT

Heponyctumu KaHauaaTtu:
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® /1MLa U OpraHu3auuu, KOUTO He ca YacT oT EBponeiickusa cbio3, EBPONencKkoTo MKOHOMUYECKO
NPOCTPaHCTBO M LLiBeliLapma B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHA 3a 3aKpWia M pa3BUTUE Ha KyATypaTa, Y.
10, an. 2 ot 33PK;

® /1MUa M OpraHM3aLmmn ¢ HeM3NbAHEHM AOTOBOPHM 3a4b/IXKeHMA KbMm PoHaa (HepeannsnpaHu u
HEOTYETEHN B CPOK MPOEKTU), KAKTO U /IML@ U OpraHM3aLMn, KOUTO CleaBa Aa Bb3CTaHOBABAT
cpeactsa no ogobpeHW, HO HEKOPEKTHO peanusMpaHy MPOEKTU Npe3 U3MUHANAUTE CecUM Ha
HauuoHanHua ¢oHg, ,Kyntypa“;

® TMPOEKTU, KOMUTO He ca 04006peHN Ha NPeaMLLHM KOHKYPCKU, opraHnsnpaHmn ot PoHaa;

® opraHusauuu, gaputenu Ha GoHaa;

® opraHusauuu ¢ asa omobpeHu oT HauymoHanHua ¢oHa ,Kyntypa” 3a PuHaHcupaHe npoeKTa
npes cblaTa KaneHgapHa roanHa;

® [OpPUMAMYECKM NLA, KOWUTO Ca B HECHLCTOATENIHOCT WM Ce HamMupaT B MNPOWU3BOACTBO MO
HeCbCTOATENIHOCT, UK B Npoueaypa no MKBUAALMS.

® /1MUa M OpraHu3aLmMmn, KOUTO ca CaHKLUMOHUPAHKU Mo peaa Ha uyn. 37 oT 3aKoHa 3a 3aKpuaa u
pa3BUTUE Ha KYNTypaTa;

Heponyctumu npoekTu:

® MPOEKTM C IMNCBALWM U /UAN HEMBAHWN AOKYMEHTY;

® MPOEKTU U AEMHOCTM C HeypedeHW npaBa, CbrNacHO 3aKOHA 33 aBTOPCKOTO MPaBO M CPOAHUTE
My NpaBga;

® MPOoEeKTU, NoAKpeneHn ¢ pUHaHCOBM cpeacTBa oT MMHUCTEPCTBOTO Ha KyATypaTa no pega Ha ua.
14, an.2, 1.1 oT 3aKOHa 3a 3aKpwWa 1 pa3BMUTUE HA KYNTypaTa;

® MPOEKTH, 32 KOMUTO Ca HanpaBeHM pPas3xoau, M3BbH MOCOYEHUTE CPOKOBE Ha AOMNYCTMMOCT Ha
pas3xoguTe;

® NPOEKTU, BKAKOYBALLM AeMHOCTU, HECBBbP3aHM NPAKO C LenuTe Ha MNporpamara;

® [POEeKTM, BK/OYBAWM A[EWHOCTU, PUHAHCUPAHM MO APYIN  KOHKYPCHM Mporpammn Ha
HauumoHanHua ¢oHg, ,Kyntypa“;

® MPOEKTU, BKAKOYBALLN AENHOCTU, CBBP3aHU C NOAUTUYECKM NAPTUM U AEMHOCTU HA PE/IUTUO3HMU
WHCTUTYLUUKM, BKAOYUTENHO MNAPTUMHU MeponpuaATMA C Y4acTMETO Ha npeacTaBUTENIM Ha
NONUTUYECKM NAPTUM U PENUTNO3HUN OBUKEHUS;

® MPOEKTU M AENHOCTU, HapyLUaBaLlLM YOBELIKMTE NPaBa U Cb34aBally NPeanoCTaBKU 33 pa3BuTUe
N pa3npocTpaHeHWe Ha e3MKa Ha oMpasaTa UAM AUCKPUMUHALMS Ha eTHUYECKa WU PEeNUrMosHa
OCHOBa, Cnopes HaunoHanHaTa NPUHAANEKHOCT, MOANTUYECKN YyDeXAEeHUA, MON0B NPU3HAK U Ap.

Heponyctumu pasxoam (Heponyctumu 3a puHaHcupaHe ot HaumoHanuua poHpa , Kyntypa“):
® pPasxoabT NO Bb3CTAHOBMM AaHbK gobaBeHa CTOMHOCT;
® PaACKM TPAHCMOPT M TaKcw;
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® 3aKynyBaHe Ha AbArOTPaMHM MaTepuanHu aktueu (aeduHuuma Ha AMA 3a uenuTte Ha
nporpamata: IMA (abaroTpaeH matepuaneH akTUB) ca aKTUBU, KOUTO Ca Ha eANHMYHA CTOMHOCT
Hag 1000 n.. 6e3 AAC (npu 3aKynyBaHe Ha TexHMKa - Hag 500 n.. 6e3 A4C 3a eanHuyeH bpon);
® MOKpWBaHe Ha MHOPACTPYKTYPHU pa3xoam (CTPOUTENHU, PEMOHTHM paboTn 1 ap.);
® HarpagHu ¢OHAOBE, BK/YUTENHO MNOAAPbUM, B PamMKuTe Ha obuuyaliHata AEMHOCT Ha
KaHAWAATCTBALLATa OpraHM3aUus;
® pPasxoau 3a KETbPUHT;
® TEeKyllM pasxoau Ha opraHmsaumsa (Hanp. Haem Ha odUC, PEXUIAHW pasxoan, 3annatu,
Cb3ZaBaHe U NoAAbpKaHEe HAa MHTEPHET CalT Ha OpPraHM3aumnATa, XPaHW U HANUTKKU U 4p.); rnobu,
HeYyCTOMKKN U pa3xoaun 3a cbaebHuM npouecy;
® 3AAMMHUCTPATUBHM U BAHKOBU TaKcy;
® [felHOCTU, PUHAHCUPAHU OT APYrN N3TOYHULM;
pa3xo4u No NPoOeKTa, HanpPaBeHU U3BBH NOCOYEHUTE CPOKOBE 33 peann3aumna n oT4eT,;

® neiHoCTM, NpegMmeT Ha GMHAHCUMpaHe NO APYrM KOHKYPCHU U3BBLHPEAHU UAWN PErynapHu

nporpamu Ha HaumoHanHua ¢oHa , Kyntypa“;

® pasxoAu, KOUTO Ca U3BbH MNOCOYEHUTE AOMNYCTUMM.

8. HEOBXOANMU AOKYMEHTU 3A KAHANAOATCTBAHE

MpunoxkeHnue 1 - UHPopmauma 3a KaHAMAATA — BKAOYBA 06wWa MHPOpMaLms 3a AeMHOCTTa Ha
KaHAMAaTCTBaWATa opraHu3auma; 6ubauvorpadua Ha NpeBOAHM WM34AHMA 33 NpeaxopHuTe 5
roavHn n 6uorpaduma Ha Lenmsa TBOPYECKM eKMN (B TOBA YNCNO M BCUYKM BKIKOYEHW NPEeBOAAYN) B
eauH obw, dain. *pdf popmam

MpunoxeHue 2 - UHpopmaLma 3a NpoeKTa — NoApobHO onucaHme Ha npoekTa. *pdf popmam
Mpunoxenune 3 — NogpobeH obuw, 6roaKeT — npunara ce B ABa dopmaTta, B yKa3aHu noseta B
e/NIeKTPOHHaTa niatdopma 33 KaHAUAATCTBaHE:

1. 3aBepeH ¢ noanuc B pdf gpopmam;

2. B excel bopmar (obpbLiame Bu BHMUMaHMe fa He npomeHaTe/u3Tpusate popmynn).
MpunoxeHue 4 - 3aaBneHue 3a yyactme

3a 6vazapckume op2aHU3ayUU — 300bAXUMENHO MOONMUCAHO C enekmpoHeH noodnuc (KEM) *pdf

gdopmam

MuHumym 10 CTaHOAAPTHM CTPAHULM OT NPEBOAA, NPUAPYKEHU OT CbOTBETHUTE CTAHAAPTHM
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CTPaHULM OT OPUTMHANHUA TeKCT — *pdf hopmam;

[oroBop unu npegBapuTeNnHo cnopasymeHue 3a aBTOPCKUTE NpaBa, NOANUCAHO OT HOCUTENA Ha
ABTOPCKUTE NpaBa BbpXy NPOU3BEAEHUETO — NOANNCAHO M CKaHUpaHo B *pdf popmam

[oroBop nau npeaBapuTeNHO cnopasymeHue C npeBoAaya — NOAMMCAHO U CKaHupaHo B *pdf
gopmam

*leknapauyuma 3a NapTHbOPCTBO — B CBOOOZEH TEKCT B C/ly4ait Ha Ha/iMuMe Ha NapTHbopcTBO. *pdf
gopmam

*IOKyMeHTH 3a cbPuHAHCUPaHe — COBCTBEHO MW OT APYrH U3TOUYHMLM, aKOo 06LaTa CTOMHOCT Ha
NPOeKTa HaABMLIABA WMCKaHaTa CymMma WAM aKO OpraHW3auuMATa € npeasuauna Aa MMA TaKbB
npuHoc B broaxketa. *pdf popmam

YpoctoBepeHMe 3a aKTyaslHO CbCTOAHME 3a YYXKAECTPAHHU PUOUYECKUM NMLa, CbAbPXKaLLo
mHpopmauma 3a NpeacTaBAABaLLO UL U 3a NpeaMeT Ha AeliHOoCT

[OKYMEHT 3a YyKAeCTpaHHU I0PUAUNYECKU TnLa:

® /eraAnsmMpaH nNpesos, Ha AOKYMEHT Ha ObArapcku e3uK, usgageH OT KOMMeTeHTe OpraH B
[bprKaBaTa Ha TAXHOTO yypeasBaHe.

® [IOKYMEHTHT C/1e,Ba AA YAOCTOBEPABA IML,ATA, KOMTO MMAT NpeacTaBuTenHa OyHKLMA U NPaBo
[la OCbLLECTBABAT AEMHOCT B chepaTa Ha KHUronsaasaHeto. *pdf ¢popmam

DoroBop/noTBbpKaeHue - [loKasaTencTBO 3a MapPTHbOPCTBO C Yy)KAECTPaHHO M34aTeNCTBO
(ropuduyecko nuue) *B cnyvali Ha KaHOUOAM — 6bA2APCKA KYAMYPHA 0p2aHU3AYUSA, caedea 0a ce
npedocmasu  3a0bAMUMeENHO 00KA3amMesncmeo 3d MNAPMHLOPCMBO C  YyHoOecmpaHHOmMo
ropUOUYECKO nuye (U30amesncmeo), Koemo wie pa3npocmpaHAasa npesoaa.

* - 0OKymeHmMvm ce npedcmassa camo aKo e npusaoxcum. JokymeHnmume 6e3 cumeon ,*“ e
mabauyama ca 3a0varcumenHu.

9. KPUTEPUU 3A OLLEHKA

MpoekTnuTe no lporpamarta ce oueHABAT OT TEXHMYECKA KOMUCMA U eKkcnepTHa KomucmA. C uen
06EeKTUBHOCT Ha OUEeHKATa U NpeAoTBpaTABaHE HA HATUCK BbPXy paboTaTta Ha KOMUCUUTE TEXHUAT
NnoMMeHeH CbCTaB He ce NpeaocTaBA Ha KaHAWAaTuTe No nporpamarta. ExerogHo, B MNoguwHusa
oTyeT 3a pabotata Ha HaumoHanHua o¢oHa ,Kyntypa“ Ha enekTpoHHaTa CTpPaHWLUA Ha
MHCTUTYUMATA ce NyBANKYBaT MMEHaTa Ha BCUYKM EKCMEePTH, y4acTBaM B KOMUCUM MO OLEHKA Ha
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npoeKTuTe 3a pUHaHCOBO noagnomaraHe oT PoHaa, 6€3 NocoyBaHe Ha KOHKPETHaTa nNporpama uamu
NMPOEKTUTE, MO KOMUTO ca paboTuaun.

3a oueHABAHETO Ha BCUYKM NpoeKkTu no Mporpamata HauyoHanHuAT doHg, ,Kyntypa“ HasHavasa
TEXHUYECKUTE N EKCNEPTHUTE KOMMUCUMM cbrnacHo Hapeaba Ne H-5 ot 27 toHn 2007 r. TexHMyeckaTa
KOMMUCKUA AOKNagBa AOMNYCTUMOCTTA Ha npeanioxeHuTe B KOHKypca NpoekTH, a cneq pasrnexgaHe
Ha KaHampatypuTe EKcnepTHaTa KOMWCUA U3FOTBA CUCBHK C MOTUBMPAHU NpPeasoXeHUsa, KOUTO
npeactaBa 3a opobpeHne Ha YnpasuTenHusa cbBeT Ha HaumoHannua ¢onp ,Kyntypa“. Ha
WMHTEPHET CTpaHMLMTe Ha MUHUCTEPCTBOTO Ha KyATypaTa M Ha HauuoHanHua oHg, ,Kyntypa“ ce
0bABABAT B HMU3XOA4ALW, pen, cnopes [afeHATa UM OLeHKa NPOEeKTUTE, Cneyennan KOHKYpCa;
NPOEKTUTE, 32 KOMUTO He Ca JOCTUIHANM cpeacTBaTa 3a dMHaHcMpaHe oT PoHAa; HeopsobpeHU 3a
bVHaHCMpaHe nNpPoOeKkTM U MOTMBUTE 33 B3eTUTe peweHuAa. CAMCbKbT BKAOYBA  WU:
MMeTO/HaMMEeHOBaHMETO Ha KaHAMAATa, HAMMEHOBAHMETO Ha MNPOEeKTa, pPe3loMeTo Ha
KaHAWZATypaTa, NPeAoCTaBeHO OT KaHauaaTa 6e3 pegakums, obuia cyma Ha NpoeKTa, MCKAHOTO
¢rHaHcupaHe oT HaumoHanHusa ¢oHpg ,KynTtypa“, otnycHataTa cyma Ha o4obpeHuTe NPOeKTU U
opnobpeHuTe 6GtogKeTM Ha opobpeHuTe, HO HedUHaHCMpaHWU NpPoeKTU. [pu oueHABaHe Ha
npoektute no ,Mpesoaun '23“, ocBeH nocoyeHuTe B Yn. 8 Ha HAPEABA Ne H-5 ot 27 toHun 2007 r.,
e ce MMaT npeasu, cnegHuTe AONbAHUTENHU KPUTEPUN:

TEXHUYECKU KPUTEPUUN (TEXHUHECKA KOMUCUA)

CbOTBETCTBME C TEXHUYECKUTE M3UCKBAHMA M YCNOBMA Ha HacToswaTa MNporpama — aa/He:
1. lonycTMMOCT Ha KaHaMAaaTa.
2. U3pagHOCT Ha nogajeHaTa KaHaAnaaTtypa.

3. 1onyCcTMMOCT Ha MCKaHWUTe pPa3xoam No NpoeKTa.

KPUTEPUU 3A OLEEHKA OT EKCNEPTHA KOMWCHA (100 T.)

1.MpuHOC Ha NpoeKTa 3a NPUCHLCTBMETO HA 6bArapcka KyaTypa ussbH bbarapus — 30 T.

® AprymeHTaums 3a nsbopa Ha npousseaeHneTo 1 astopa — 20 T.
e CbOTBETCTBME Ha NpoeKTa ¢ npuoputeTuTe Ha MporpamaTta — 10 T.
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2. OueHKa Ha poNATa Ha BKAOUYEeHUTe npesogaun/ npesogay —35T.

e[lpodecnoHaneH KanauutTeT Ha npesogaya — obpas3oBaHMe, ONUT B XYLO0XKECTBEHUA NPEBOA,
AOMBbAHUTENHU KBaAnbUKaumm, Harpagm — 15 7.

e MoTuBaLmMA Ha M34aTeNCcTBOTO 3a M3bop Ha NnpeBogava — 5.

o[lpMHOC Ha NPOEKTa KbM BMAMMOCTTA Ha pPOAATAa Ha npesogada u/mam npodecroHaNHOTO
passuTmne Ha npesogayva — 10 T.

o [loNb/HUTENHN KayecTBa Ha 3aABEHMA MPeBOA — KOHTEKCT, NpeacTaBeHOCT Ha b6barapckaTa
NnTepaTtypa, O4akBaHW pe3yaTaTu OT NPOeKTa—5T.

3. KanauyurteTt Ha opraH1M3auMATa 33 KaUeCTBEHO OCbLLeCcTBABaHe Ha nNpoeKta— 15 T.

oOnNnT Ha KaHAMAaATCTBalLaTa oOpraHUs3auMa B MU3[aBaHETO Ha MpeBOAHa XyAoXecTBeHa
Nnutepatypa—5T.

® [1naH 3a gocturaHe o aygmtopua —5T.

® YbeaAnTenHoOCT Ha cTpaTernaTa 3a pa3npocTpaHeHWe, MapKeTUHT U peknama —5 1.

4. OueHKa Ha 6logyketa—20T.

® broa)KeTbT e npeacTtaBeH B CbOTBETCTBME C M3UCKBAHMATA Ha [lporpamata M e KOPEKTHO
NONbJIHEH — 5 T.

e [lpeaBnaeHUTe pasxoamn ca HeobxoaMmmn, 060CHOBAHU N PEATUCTUYHN B CbOTBETCTBUE C LIEINTE
U penHoctute — 5.

® [J0OKONKO NPOEKTLbT NpeaBuKaa AOCTOMHO 3anallaHe Ha NpeBodaya, CbobpaseHo € NPaKTUKUTe
B CbOTBETHATa CTPaHa U NPenopPbKUTE Ha rTMAgMNHATa opraHm3aumsa — 10 T.

MuHumaneH 6pov TOYKU 3a KnacupaHe — 60 T.

10. OAOBPEHU NMPOEKTHU

PestomeTaTa Ha 0406peHUTE NPOEKTM ce Ny6NKYBaT Ha WUHTEepPHET CTpaHUumTe Ha
MWHUCTEPCTBOTO Ha KyAaTypaTta M Ha HauuoHanHua o¢oHa ,Kyntypa“. o 5 peHa cnepg
ny6/MKyBaHETO Ha pe3ynTatute ofobpeHUTe KaHAWMAATU MOoJlydaBaT MMEWA C MHCTPYKUMKM 33
npoueaypHUs pes 3a NoslyyaBaHe Ha LeneBo GUMHAHCOBO nognomaraHe oT HauuoHanHua ¢oHp,
,Kyntypa“. dusmnyeckute nmua/npeacraBuTenMTe Ha opraHMsaLmmTe, YUUTO NPOEKTU Ca 0406peHM
3a ¢uHaHCMpaHe, cKao4YBaT [0roBop ¢ M3nbaHUTENHWMA aAupekTop Ha HauuoHanHua ¢oHA
»KynTypa“ 3a npasata v 3agb/KeHUATa CU NO peannsaumaTa Ha NPOEKTA B CPOK A0 ABE CeAMULMU
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cnep, nybnvkyBaHeTo Ha opuuManHuTe pe3yntatu oT KoHkypca. OpgobpeHuTe KaHANAATHU, KOUTO
He ca CKAIYMAN JOrOBOPU B TO3M CPOK, ryOAT NpaBo Ha No/siy4aBaHe Ha PUHAHCOBO NoAnNoMaraHe.
B cnyyai Ha OTKa3 OT NPeAoCTaBeHOTO LeneBo PUHAHCOBO NoAnomaraHe e Heo6xoA4MMO NMUCMEHO
nsectme 3a ToBa A0 HaumoHanHua ¢oHa ,Kyntypa“. Mpu npesoctaBAHe HA HEBEPHU AAHHU UK
HenpeaocTaBaHe Ha [AaHHM B AoroBopa 6eHedMUMEHTHT rybu npaBoTo cM Ha ¢GMHAHCOBO
nognomaraHe. MlameHeHMe Ha napameTpuTe B AOroBOpa ce AOMNyCKa camo cneg ogobpeHne ot
doHpa Ha peructpupaHa monba ot beHeduuMeHTa M NOANUCBAHE HA AOMNBAHUTENHO
cnopasymeHune ¢ HaumoHanHua doHg, , Kyntypa“”. beHePpUUMEHTHT ce 3adb/KaBa BbB BCUUYKU CBOM
pPeKNaMHM MaTepuanu, CbobLLEHUA U MeAUMHW M3ABW Aa YKa3Ba y4aCTMeTO M MnogKpenaTta Ha
HaunoHanHua d¢ong ,Kyntypa“, npugpyeHm c oduuymanHoto noro Ha PoHAA CbrIACHO M
nyb6AMKyBaHUTE HA eNeKTPOHHaTa cTpaHuua Ha PoHAa YKa3aHUA 3a npusaazade HA Npasuna 3a
8UOUMOCM U KOMYHUKAUUA Ha nodKkpenama Ha HayuoHanHusa ¢oHO ,Kynamypa” 3a npoekmu 8
obsaacmma Ha Kyamypama. Bu3yanHuTe maTepuanu, CBbP3aHW C pasriacaBaHe Ha CbbuTMA no
NpoOeKTa, cnegBa fga Ce CbraacyBaT npeasaputenHo ¢ HauyuoHanHua doHa ,Kyntypa“ no
€/1eKTPOHHA MoL,Aa 33 CbOTBETCTBME C FOPENOCOYEHNUTE YKA3aHUA.

Ha npousBoneH npuHUMN wWwe 6baaT M3bMpaHM NPOEKTM, Ha UYMATO peanusauma we 6bae
M3BbPLIBAH OAUT W/MAN MOHWUTOPUHI OT YMbJAHOMOLLEH CAyXUTen Ha HauuoHanHua ¢oHA

,RynTtypa“.

11. OTYUTAHE

®unHaHcoBOTO NnognomaraHe no Tasu Mporpama ce NpeAoCcTaBA aBaHCOBO, Ha eAMH TpaHW. CPOKbT
3a NpeAoCTaBAHETO, yC/I0BUATA 33 PUHAHCOBO MoArnomaraHe, LenecbobpasHOTO pasxoaBaHe Ha
npeaocTaBeHUTe PUHAHCOBK cpeacTBa oT HaumoHanHma ¢oHga , KynTypa“ un TAXHOTO OTYMTaHe ce
ypexaaT B AOroBop, KOMTO ce noanucea ¢ beHedbuumeHTa cneg oduumanHo nybanKkyBaHe Ha
pe3ynTaTuTe OT OLEeHKaTa Ha MPOEKTHUTE NPea/IoKEHUA.

3a oTyMTaHe Ha pas3xo4BaHETO HA NpPefoCTaBeHUTEe CpPeacTBa Ce W3roTBAT WM MpPeACcTaBAT
$MHAHCOBM OTYETM B CbOTBETCTBME C WM3MUCKBAHWMATA HA CYETOBOAHOTO 3aKOHOZATENCTBO U
CoabprkaTteneH otyeT (noa dopmata Ha 3 eksemnasapa oT NybAMKyBaHOTO 3arnaBue) OTHOCHO
M3Nb/IHEHMETO Ha MNPOEKTa, Ype3 OHNAWH cucTemaTta 33 OTyMTaHe Ha HauuoHanHua ¢oHA
,Ryntypa“. B cnydyait, ye pasxoauTe 3a peanmsaumATa Ha NPOEKTa MO pPas3xonoonpasBAaTesiHU
OOKYMEHTW Ca MO-MasiKM OT OTNYCHAaTOTO ueneso PpUHaAHCOBO nognomaraHe, beHepUUNEHTDHT e
ONbXKEH Aa BbPHE pasnMkaTta no 6aHKoBa cmeTKa Ha HaumoHanHua ¢oHg ,Kyntypa“, B cpok oT 7
paboTHM AeHa cnep NpeacTaBAHETO HAa GMHAHCOBUA OTYET.
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BAXHO: MNpeau u3rotBaHe Ha otyeTa mona, 3AOBMHKUTENHO ce 3ano3HaiTe ¢ AOKYMEHTa
»YRA3SAHUA 3A U3NDB/IHEHUE U OTYUTAHE HA NMPOEKTU NO NMPOrPAMU, ®UHAHCUPAHU OT
HAUMOHANHUA ®OHA, ,KYNTYPA®. OKYyMEeHTbT MoXKeTe Aa OTKpuete Ha oPpULManHMA CalT Ha
HaunoHanHua ¢oHg, ,Kyntypa“ B cekums ,,[JokymeHTH".

®duHaHcos otyer*

3a OT4YMTaHe pa3xohBaHeTO Ha NpenoCTaBeHUTE CpeacTsa ce U3roTBAT M NPeacTaBAT d)VIHaHCOBM
OT4eTn B CbOTBETCTBME C U3UCKBAHUATA HA CYETOBOAHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO U CbAbprKaTeseH
OoT4eT OTHOCHO MU3Nb/IHEHUETO Ha NPOEKTa:

® 33 [0Ka3BaHEe Ha PeasiHO U3BLPLUEHM Pa3XoAM, NPSAKO CBBP3AHWU C U3MbJAHEHWETO Ha
NPOEeKTa, ce NPeACTaBAT eNIeKTPOHHN 06pa3n Ha OPUrMHANAUTE OT PasXogHUTE AOKYMEHTH,
NAATEXHUTE [AOKYMEHTU M [OroBOpPUTE, MOAMMCAHW, NOAMEYaTaHW (33 HpUANYECKUTE
NMLA), U3TOTBEHM NO CbOTBETHUA Pes, CblNIaCHO AENCTBALLMA 3aKOH 33 CYETOBOACTBO, KaTo
NPW HY»KAa Ce OKa3Ba CbAENCTBME 3a CBEPABAHE HA KOMMETO C OPUTMHANA HA CYETOBOAHMA
AOKYMeHT. B pasxoAHo-onpaBgaTeNHUTE [AOKYMEHTM Ce yNOMeHaBa nporpamarta Ha
HaumoHanHua ¢oHg ,Kyntypa“, no Kosto e nonyvyeHo ¢dMHAHCUMPAHETO U ce NocoYBa
HOMEpPBT Ha A0roBopa 3a GMHAHCOBO NoagnomaraHe oT HaunoHanHus ¢oHg , Kyntypa“.

PUHaHCOBUAT OTYeT cneaBa Aa CbAabpixKa onnuc B TabnnyeH Bn4, Ha U3BbpPLUEHUTE pa3xoaun
No NPOEKTa U CMUCHK C NPUNTOKEHUTE PA3XOAHU N NNATEXHU OOKYMEHTU.

* Ha omyumaHe nodaexcu camo omnycHamama cyma om HayuoHanHusa ¢poHO ,Kyamypa“. He ce nokpusam pasxodu
Ha0 OeKknapupaHume 8b8 hopMyaspume 3a KaHouoamcmeaHe no npoekma. He ce donycka Hecbomeemcmeus 6
omyemeHume pasxoou U Mbp8oHA4YasAHO 3a0a0eHusA 6o0xcem, oceeH rnpu npedsapumesiHo NUCMeHo ygedomseHue 3d
Hacmuvnuaume npomeHu om beHeguyueHma u 00obpeHue om cmpaHa Ha HayuoHanHua ¢oHO ,Kyamypa“. He ca
donycmumu pasxoou 3a eb3cmaHosum /C.

CbabprKaTteneH otyer

CbabpKaTenHMaT oTyeT no nporpama “lpesoan ‘23" BKAOYBA ONMCaHWE HA MNOCTUTHATUTE
pe3ynTatu (3agb/KUTENHO NO Mogena Ha ,MaTtpuua 3a cbabprKaTeneH otyeT” Ha HaunoHanHuA
doHa ,Kyntypa“), Konus/eksemnaapu OT MaTepuanHW, PeKNaMHU U APYrU  MPOAYKTH,
NPOU3TUYALLM OT OCHLLECTBABAHETO HA NPOEKTA.

HepasgenHa yact ot YcnosBuaTa Ha [lporpamaTta e HoOpmatuBeH AoKymeHT — ,,YKA3AHUA 3a
npusazaHe Ha NPasuaa 3a 8UGUMOCM U KOMYyHUKAyua Ha nodKpenama Ha HayuoHanHusa ¢poHO
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»~Kynmypa“ 3a npoekmu e o6nacmma Ha Kyamypama“, c KOUTO MOKeTe Aa ce 3ano3Haete TYK.

Mpu KaHANAATCTBAHE 3aAb/KUTENHO ce 3ano3HanTe ¢ HOPMATUBHUTE AOKYMEHTU ynpasnsasawm
AeiHocTTa Ha HaunoHanHua ¢oHa , Kyntypa“.
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